UNIVERSITY OF CEYLON REVIEW

The Indeclinables in Sinhalese

HE indeclinables in Sinhalese, such as prepositions, postpositions,*
adverbs, conjunctions, interjections, postfixes, enclitics, etc.,—-which
for the sake of convenience, I have preferred to call by this name as

they correspond largely, to the English, Pali or Sanskrit prepositions, etc.,—
may be divided into several categories in respect of their origin. Some in-
declinables are whole<ale or semi-adapted borrowings from Sanskrit or Pali,
while others are indigenous or purely Sinhalese formations. Besides those
indeclinables that occur as such in Pali or Sanskrit, there are many of sub-
stantival or of verbal origin.  Sometimes a particular declensional or con-
jugational form occurs as a strav word, even when the other forms of that
declension or conjugation have disappeared or have grown obsolete, and is
used as an indeclinable. It is interesting to note also that at times words,
which were indeclinables in Sanskrit or Pali, have been made into substantival
stems in Sinhalese and have various case-endings added to them.

I propose to discuss in these articles the different classes of indeclinables
found in Sinhalese.

I. Those of verbal origin :

1. Avaba, araba, ariba arabava, arabhaya lit. beginning from, on behalf
of, for the sake of, for, concerning, with regard to. e.g., ruvan tiva
arabhava concerning the Triple Gem,* SkhVn 8:3 (ed. 1924) (= trsl.
of P. ratanattayam arabbha) ; tunu-ruvan arabhaya with regard to the
Triple Gem, Sdhlk 510%5-1%; para-vida arabaya for the sake of (doing)
good to others, Bdg 426; drdbd Sid 49 ;—The first three are the his-
torical forms of the gerund = P. arabbha, Sk. arabhya, whereas
the last two are Sinhalese formations of the gerund.

2. Ara, hara, hiri lit. having left aside, except, without, besides. e.g.,
hara ambu-daruvan leaving behind the wife and children, Lov 65 ;
asavakkhaya fiapa hird except the knowledge of the extinction of
the asavas, DhpAGp 97'%; maccu-maraya hdri without the Mara
in the form of death, ib. 288 *; ma dra without me (coll.).—
The gerund of ari, hari = P. Sk. harati; Cf. Tam. faviva.

1. For a general treatment of these in Indo-Aryan, see Block—L'Indo-Aryen pp.
181-183, and S.K. Chatterji-- Origin and Development of the Bengali Language §81 ;
for Marathe: Bloch—La Langue Marathe §§ 197-202; for Awadhi: Saksena— Evolution
of Awadhi §§ 267-287; for Assamese: Kakati—-.4ssamese, its Formalion and Develop-
ment §§ 785-780; for Konkani: Katre—The Formation of Konkani §§ 216-223: for
Hindi: Kellogg—Grammar of the Hindi Language §§ 630-671.

2 The abbreviations used in these articles are those adopted in A Dictionary of the
Sinhalese Language published under the auspices of the Royal Asiatic Society of
Ceylon.
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Avaksa lit. having had in view, with regard to, for the sake of. e.g.,
vawmak hu avaksa pahala ohu-ma mala pariji ve if (one) deals a blow
with a particular person in view, and if he himself dies (of it) the
(striker) incurs-a grave sin, SkhVn 23'5-1¢; bik-safigun avaksa
mdrd masu-du and also the meat (of animals) killed for the sake
of monks, ib. §19-20; kelana risin nam-got adi avaksa musava kiva
if one tells a lie regarding (one's) name, clan, etc., for the sake of fun,
ib. 4r1%9-3v-— Prob. for aveksa corresponding to Sk. e¢peksva. Cf.
pravrajvapeksa-vi a kula-putravaku dte if there is a person who has
come with the hope of (receiving) ordination, Katk . avaksa
or aveks@ is prob. the gerund of a verb avaksavi or aveksayi = Sk.
apeksate. Cf. pwiksi ‘ having investigated, with care’ (Katk
5'7) from piriksayi (DhpAGp 2867, Skhimn 793, Ama\ 5410)= Sk.
par ksate.

Udesa lit. pointing to, with reference to, with regard to, for, on behalf
of. e.g., mé gatha tunu-ruvan ha kamec-gii. o vdesa la visin kavara
kaleka kerene-ladavi vedilaha (the Buddha) asked * When did you
compose these verses regarding the Triple Gem and the pleasures
of sense.” AmaV 252 39-3%; o/t udesa for him, Bdg 171.—The gerund
of udesavi == P. uddisati ; or = P. uddissa(-ka), Cf. P.odissaka and
anodissaka.

Uvanisdin the vicinity of. e.g., maha-veher nakd nvanisa pilats kapugam
pirivenar for Kapugam pirivena situated in the vicinity of the
monastery of Maha-veher, EpZ IIT 222 B3, CLEpZ 1 35n.
8.—:= P. upanissava.

Gavd lit. rubbing against, near, with. e.g., rathaya gava near the
chariot, DISir 58 ; ma gava with me (coll.).—The gerund of gavay?,
the causative of gays ‘rubs,’” prob. a contracted form of gahavi =
P. ghamsati, Sk. gharsati, (Cf. gahanuyo=P. upanighamsantiyo,
DhpAGp 32%), as has been suggested by Geiger in his Etymological
Glossary of the Sinhalese Language (EGSL). Cf. also gavdte (mod.)
in: kaveri-ganga gavaie near river Kaveri, Pattini Hilia 26,

Gina, gand, gena lit. taking (into account), with regard to, with
reference to, concerning. e.g., me-tun tanhi visajona-leda . . . dhana
gana with reference to the wealth (or money) spent on these three
occasions, DhpAGp 9:8-29 ; de-devi-levhi wditi tin gand concerning
places not found in the two heavens, ib. 91+* ; nivari-vasi mahanpun
gena kivat the statement is made (having taken into consideration
or) concerning the monks resident in the towns (or the provinces),
ib. 14'%-13.—Prob. the gerund of gani and == MInd. genhiye, genhia
from Sk. v/grak ; or if the n is cerebral, the gerund of gent = Pk.
*gapat, ganel, P. ganeli, Sk. ganavati.

57



Q

(0.8

9.

To.

IT.

13.

3.

UNIVERSITY OF CEYLON REVIEW

Takd lit. having reflected on, having had in view, for the sake of, out

of regard to, on account of. e.g., sangrama taka kala constructed for
purposes of war, DhpAGp 101%*; kumirika kenakun taka for the
sake of a girl, SdhRv 664'7-1% ; vana vida takda having in view the
benefits that would accrue, Bdg 480.—The gerund of takay: = Pk.

*takkai, takkei, P. takketi, Sk. tarkayati.

Tabd setting aside, apart from, besides, except. me-batidu gupa-mathudu

satharun tabd setting aside teachers like this who are oceans of
virtues, AmaV 1097 ; anudettan taba apart from those approved,
SkhVn 63:.—The gerund of fabayi = Pk. *thavai, *thavei. (Cf. Pk
tharana = Sk. sthapana ; Pk. thavava = Sk. sthapaka), Sk. stha-
payati. Geiger points out in his EGSL that the Pali word ¢hapetva
(= Sk. sthapavitva) is used in the same manner as tabd. Cf. dra
and Adre and Tam. taviva.

Tiva (mod.) id. e.g., duvanurd tiyd apart from running.—The gerund

of fiyav: * keeps,” tibavi prob. a variation of fabavi.

Dakvd, dakvev lit. having shown or pointed out (the furthest limit),

as far as, up to. e.g., arahat-phale dakvd up to the Fruit of Arahat-
ship, SkhVn 673 ; sat-vana kula-pirivata dakva up to the seventh
generation, DhpAGp 389-° (=trsl. of P. yava sattamd kula-
parivatta).—The gerund of dakvavi, the causative of daki ‘sees’
= Pk. dakkhai, P. dakkhati, Sk. dreksyati. Cf. pavd.

Nita-hot, nitot were it not so, if not, or else, otherwise. ndtot anga-

vikala vida or else if (the messenger) is deformed in limbs, YogRk
56. Cf. EpZ II 2735 and DhpAGp 2863.—These consist of ndta
and hot or -of. nate ‘not, no’ = Pk. patthi, P. naithi, Sk. nasti.
hot or -of is the postfix usually added to the present or the past
participial base to form the conditional verb. In its origin it may
be traced to the present participle hontas of Middle-Indian. Cf.
Kakati—.dssamese, Its Formation and Development §787. 'The
explanation given by Geiger in his Grammar of the Sinhalese
Language (GSL) (§152.3) for kof, as consisting of A6 (meaning
“or’) and ¢ ( = da) cannot be considered plausible. Cf. nohot.

Ndvata, ndvate, navatd again. e.g., ndvate ndvata again and again,

SkhVn 483%; navdta ib. 347 ; nahgt st d nivdatd hifidd having stood
up once and again being seated, ib. 44'7 ; ndvdti-da esé-md pavatit-
nam and if again he continues to act in the same manner, EpZ II
2735°.—Geiger's explanation that ndvafe is made of nava + afa
like thata, pahate, etc. is fanciful. See his EGSL. There can be
no doubt that it is, as has-been suggested by’ Julius De Lanerolle,

See The University ot Cevlon Review, Vol I No. 1 pp. 84-35" -
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the gerund of wavati ‘ turns back,” ‘returns’ =- P. wivattati, Sk.
nivartate. The existence of the older forms navdta and mndvdti
confirms the view that ndvafa was, in its origin, a gerund.

Nisa, nisav because of, on account of, for, through, near. e.g., dham
nisd on account of the Dhamma, DhpAGp 26927 ; goduru nisi for
food, Pjv(H) 76%% ; jada nuvatun nisa for the silly niganthas, Bdg
130 ; mis@ sudovun maha radinpan through the great king Suddho-
dana, Gut 25 ; Aurara-giri muvara nisd near the city of Kurara-
giri, DhpAGp 273° (== P. kurara-gharam nissaya); dhana sisay
on accounit of wealth, ib. 81*; buhusu-hav nisay for (acquiring)
proficiency in learning, ib. 24335 (= P. bakussuta-bhavam nissaya).
—- = P. nissaya gerund of P. nissavati, Sk. ni + +/$71. nisd is some-
times used as a pure gerund in its original sense. e.g., vahansé piva
~vemi, nisd no-vesemi Sire, 1 shall leave (you) and go away, and not
live in dependance or in association, AmaV 1529 ; vanak hu nisd in
association with a letter, Sid 23

Nohot lit. if it not be so, or else, if not, or, e.g., nohot to kavarahi or
else who are you, DhpAGyp 222 ; nohot vatdhi sitd or having remained
in the cycle of births, ib. 4632; Also ib. 155°, KSék IX 33.-—
This consists of ne or #o (the negative particle) and Aof as in nita-
hot.  See No. 12 above.

Patan beginning from, from, since. e.g., satava-deneku keven patan
from four persons (upwards), SkhVn 132627 ¢ ¢-lidn patan from that
place, since then, Pjv 10°7; e-fana-patan id. AmaV 21279,

Geiger equates this word, both in his EGSL and in his GSL (§162)
to P. patthanam, Sk. prasthanam. Although there is a substantival
form patan® in Sinhalese meaning ‘ beginning, commencement’
(==P. patthanam), the postpositive pafan is, in my opinion, a gerund:
ending in -z, and going back to the Middle-Indian gerunds ending
in -na. Cf. P. katvana, katana, Pk. kaiana, kariina etc.

Of the different substitutes in Middle-Tndian for the Sk. +/sthd, thakka,
tha and ciftha are the commonest. The gerund thakkia from +/thakka
has given rise to the Bengali postpositive fheke meaning ‘ from.’
The gerund patthaya from tha preceded by the prefix pa (== Sk.

" pra) has given rise to several postpositives in Sinhalese, all meaning

Cf. de-uga-savvan patan kota beginning with the two chief disciples, AmaV. 1736-7

patanabidan pasi at the commencement of a line (of verse) or on either side of a name,
Sid 1646 ; pivaru davas patanin (ccmmencing) from the day of conclusion (of the Vassa
ceremony), DhpAGp 152-32; patan surindu dun upades sihi kota remembering the advice
the king of gods gave at the outset, Gut 305.

The Sinlalese root would have been pata=DP. pa-ttha,Sk. pra-stha—. Cf. no-patiyé

tthat whicl has not (vet) commenced,” Sid 1372
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“from.” wviz. (1) patay : e.g., magha wmenev kalhi patay from the
time of Magha manaevaka, DhpAGp 872%-9; also ib. 509, #8%9,
79%°; (2) patd: pathama-jjhanhi pata from the first jhana, ib.
433°; mahd-bhintkmanhi pata from the great renunciation, ib. 719.
also ib. 218, 247, 2724, SkhVn 1°; (3) patay: nekhamhi patay
from the renunciation, DhpAGp 608 (= P. nekk’ ammato patthaya) ;
(4) pa'va (?): e.g., ajavd patya yi that means ‘ from today,’ ib.
5433 ( = trsl. of P. ajjatagge) ; (35) -valay (?): bhinikmanhi
valav— sasuna janavic tinki pa’ay yiu-seyi from the renunciation
(of the Buddha)- i.e.. from the time (He) began the sasana, ib.
701920 (== P ablinikkananato paithave) ; and (6) patan referred to
above.

The gerunds of citiha have given rise to the following postpositives,
also meaning ‘ from " (1) sitd © e.¢., . . . vana tin sitd from the
place. . ., ib. 112%; me tina sitd from this place, ib. 1032.—(2) sita:
me tina sifa from this place, from here, JAGp(DBJ) 532, (3) mod.
lte * e.g.. ada hita from today, hence forth ; (4) sifan and (5)
hit e (mod.) : e.g., giva da sitan or hitan from the day (he) went.
The two last mentioned forms sitan and hitan, used in identically
the same way as pafan lend much support to the supposition that
patan itself is a gerund and not a substantival form. Cf. also the
gerunds : kofin ‘ having done,” gosin “having gone,” avudin * having
come,’ etc.

It is interesting to note that this method of expressing the idea of
“from a place ’ by * having stood or remained in that place’ is a
construction obtaining also in Dravidian. Cf. Tamil: inge ninru or
trundu lit. having stood or sat or remained here, i.e., from here
See S. K. Chatterji—Origin and Development of the Bengali
Language§ 81; K. Ramakrishnaiah—Studies in Dravidian
Philology p. 30.

17. Patav, pata, patayv, tatva from. See patan.

18, Pava lit. having showed or pointed out (the furthest limit), up to,
as far as. e.g., tunu vana dham-sanga pava up to the Third Buddhist
Council, DhpAGp 5%5; ada pava up to this day, ib. 297 (= trsL
of P. vava ajja-kald).—-pava is a gerund from the causative of pday:
‘shows.” Cf. dakva.

9. Paharava lit. having caused to strike (against the furthest limit), so
far as, up to. e.g., upadises maranayehi patay lovutura mangahi
paharava from the death in which rebirth substrata are left up to
the (time of attaining the) supramundane paths, DhpAGp 78293 ;
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bs palagnen pirinivanhi pahavavd from the Enlightenment up to
(the time of) passing away, Dhmpdp 23623.—The gerurd of the
causative of paharayi ‘ strikes ' = P. paharati, Sk. praharati. Cf.
gava No. 0.

20. Pintsa, pipisd concerning, on account of, in connection with, for, for
the purpose of. e.g., tun styak vat pinisa desi preached in connection
with three hundred stories, DhpAGp 4'2; nigradharama  pigisa
concerning the Nigrodhardma, ib. 935 ; saf vidda pinisa for the
purpose of (doing) good to beings, ib. 337 ; also SkhVn 79%* (pinisa).
— == P. faticca, BSk. pratitva.

Geiger explains this word through a hypothetical MInd. form
*papissiva = SK. pra + pi ++/$ri.  No such assumption is needed
because paticca explains pinise quite satisfactorily.  An initial p
of Old or Middle Indian is retained in Sinhalese. c¢c of MInd. re-
gularly develops into s. A single intervocalke of MInd. becomes
usually a / in Sinhalese, but that [ sometimes develops further to .
e.g., puisayt “accepts’ (= P. paticchati) in pinisa geni  having
accepted or received,” DhpAGp 585 (trsl. of P. paticchited), pinisvi
‘ caused to accept, offered ' ib. 1707 (= P. paticchipest), punusvd,
punusvay (ib. 692, 71:9) gerunds of punusvayi (= P.paticchapets) ;
sapigisana ‘receiving, ib. 993 (= P. sampaticchana). Cf. also
kenesi ‘ spoon ’ ib. 14277 (=MInd. *katacchika, P. katacchu), keneri
“axe, hatchet * ib. 179%7 (=P. kuthari). Furthermore, the hypothe-
tical form *papissive wonld have developed normally to pinisa
with the final vowel long and not short as it is in pinisa. Cf. pata
< patay < P. patthayae ; nisd < wisav < P. nissava.

21. Pilibafidin in connection with, with reference to, concerning. e.g.,
jivitindriva pilibandin  mallikdva anusdsivé admonished Mallika
concerning the faculty of life, DhpAGp 1102.—Pilibakdin seems
to be an Instrumental form of the past passive participle pifibarda
(= P. patibaddha, Sk. pratibaddha) which is used adjectivally.
Ci. piltbad in keles pelibad kotin concerning sinful things, Skhvn 2 ,
and pilibidi (DhpAGp 382, 39').

22. Bala (mod.) lit. having had in view, towards, for. e.g., emgalantaya
bald nikmunéva started for England.—bala is a gerund from balay:
“looks.” TIts use in this sense seems to be due to Dravidian influ-
ence, Cf. Tamil : imgtlantai nékki sewran started for England.
Cf. also aveksa.

23,  Misa, misa, misak (mod.), apart from, except, unless. e.g., fenyatiyan
misd sessan wmo-temana vissa the rain that does not wet others
excepting those desirous of getting wet, DhpAGp 198272%; budun
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hi sakvittan kale misd except during the times of Buddhas or of
universal monarchs, ib. 2002 ; gvof misa unless (you) come;
katdva misak vena viddak nihd There is no other work except
talking, coll.— = P. muiiciya ; or the gerund of must (= P. musicati
or muccatt) | Cf. DhpAGp 37 (mo-musi), 39 (musnahata). In
misak a suffix -(z)k seems to have been added to misa. Cf. naham
and nahamak.

Mut apart from, except, besides. ¢.g., mé maha-tera de-tena mut except
these two Elders, Katk 13 : sudusu lesa mut except in the proper
way, ib. 16'5.— = Pk. P. mutta, Sk. mukta. This word is used as
a postpositive, as well as an adjective. Cf. mut sit the liberated
mind, DhpAGp 268 °.  Geiger however is inclined to trace it to
MInd. *mudta < Sk. suktva. See his EGSL.

Men like, as if. e.g., boho denagé as tamandi kara adand men as if
drawing f(or attracting) the eyes of many towards himself, SdhRv
0873037 —P. maniie, Sk. manve. Even in Pali, maiiile occurs
more or less like an adverb, meaning ‘ methinks, I guess, presum-
ably.” Geiger in his EGSI., equates this word to P. Sk. samena,
but that is very unlikely.

Vata-la lit. having turned round, again, further more. e.g., vatd-la
es¢ no-kard-vi saving do not do so again, AmaV g7's; vata-la silpa
ugannata enni no-veti there will be no others coming there again for
studies ib. 1157%.-—vatd-la seems to consist of the gerund wata
from wvafayve. (Cf. IXSil 628, Dhmpdp 584), and /d the gerund of
the auxiliary verb lavi. Cf. vafa in DhpAGp 350% == P. blhiivyo.
Cf. also ndvate.

Vada more than. e.g., mata vadd mahat kemek a person bigeer (or
greater) than myself, AmaV 233" ; eyata vada ramani tinek a place
lovelier than that ib. 236715 —The gerund of vadavi(= P. vaddhati,
Sk. vardhete).  In discussing the absence of affixes in the compari-
son of the adjective in both New Indo-Aryan and Dravidian’, Suniti
Kumar Chatterji observes: “The old Indo-Aryan affixes iyas,
istha, etc., are lost, and comparison is denoted by employing the
positive form of the adjective with the noun with which compari-
son is made, the latter being put in the dative or ablative or loca-
tive with some nominal or verbal post-position. e.g. Bengali: cra
¢ové bhalo  better than this, lit. good having looked at this.......
This is also the Dravidian way to indicate comparison.” (Origin
and Development of the Bengali Language 81). It will be noted
that this construction is identically the same in Sinhalese as in
other forms of new Indo-Arvan and in Dravidian.
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28.  Vara, varay lit. barring, more than. e.g., udend arunit it'hu vard java
dti kotd javavihi drove (it) quicker than the elephant mounted by
Udena, DhpAGp 68728 ; e varad veses ruvak a form lovelier than that,
JAGP 1629 ; maha wvam kalahu varay more than one who has led
the life of a monk, DhpAGp 723.—The gerund of varayr (Cf. ib.
1%, 2332, 34%) = P. vareir, Sk. varayati.

29. Valay from, since.— = P. palthava, Sk. prasthdya. In connection
with this word, it must be admitted that it has been noticed only
once in the DhpAGp (79%°) as quoted above. See under patan,
If that reading is correct, it may be explained through P. patthayva
itself. As the postpositive valay occurs invariably as the second
element after another word, the initial p must have been softened
tow. Cf.vandhi == P. Sk. pana + .. .; vd ‘ palace’ < P.-pasida,
Sk. -prasdade, besides the usual pa; vane “stone’ < P. -pasana,
Sk.-pasapa. t b of MInd. usuallyv becomes #%: in early mediaeval
Sinhalese, and latterly ¢. But sometinies that ¢ is further changed
tol. e.g., uidul ‘left over’ (from a meal), impure, remaining crumbs
(DhpAGp g9 ¢, 1272, 14631, 149%, T92%°, 204 5, 272 %), wjul (ib. 186¢)
== P. ucchittha, Sk. wucchista ; ulu ‘bricks’ = P. ifthaka, tithaka,
BSk. istaka ; kili “ leper ” DhpAGp 218 = P. ku thi, Sk. kusthin ;
tulul wicked, lewd, SkhVn 12, 57+, du ul id. ih. 1+ P. dutiulla,

30. Sakasa respectfully, thoroughly, well. e.g., sakas™ bhiimanin ka a-yutu
that should be done respectfully (or) with due regard, DhpAGp
45%; sakasa wganva having taught well, Katk g, There ic in
Sinhalese, another form sekas which is used either adjectivally or
adverbially. e.g., sckas bimhi on a smooth or well-prepared floor,
SkhVn 7635 ; sekas meheven through excellent service or serving
excellently, DhpAGyp 278 (trsh. of P. sammd paricaranena) ; sakas
kota well, Katk 104, sakas exactly corresponds to P. sakkacca, BSk.
sathrtve. sakasa seems to be cither the gerund of a Sinhalese verb
sakasayt formed from sekas, or it may have developed from an
adjectival base sakkaccaka. The existence of the adverb sakkaccam
in Pali formed from a base sakkacca seems to lend some support to
the Jatter view. TIn Sinkalese there is also the form sakasin “ well '
(K ZKond 154, 257, 416) which 1s probably the Instrumental form
of the stem sakas.

31. Sahdahd, safidaheyv, safidahay, concerning, with reference to, for the
nurpose of, in order to. e.g., sif-pasaven vit tdn saidahd with refer-
ence to those things caused by the mind, DhpAGp 17" (= P. citla-
paccayene bhiatant thandni sendhave) | vam rahat phelak sandcha

1 Cf. sakashi ‘thou polishest,” Sanne of . parimajjasi, DhpAGL 27839,
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for the purpose of which Fruit of Arahantship, ib. 485 (= P. vam
arahatta-phalam sandhaya) ; sangevanu saidalid in order to conceal
or take care of, ib. 65 (= P. samgopanam sandhdya) ; satta vata-
pada safidahay concerning the seven vows or dnties, ib. 873° (= P.
satta vata-padant sandhava) ; sit wpamibandana safidakav in order
to fix the mind (on . . .), ib. 8255716 (= P. cittassa wpanibandhanan:
sandhaye) ; hat-kat matury sandahdy with reference to the spell for
charming elephants, ib. 693 (= P. hatthi-kanta manten sandhdva).
—-=P. sandhava.

Site, sitd, sitan, from. See No. 16, s.v. patan.

Hdre, hara, except, without. See No. 2, s.v. dra.

Hite, hitan from.  See No. 10 s.v. patan.

Hote if it be, whether it be. e.o., piyavi nisd hota no-nisd hota whether
it be in association with a stem or not, Sid 32°. The author of the
Sidat-Sangarava hiniself looks upon kota as a nipd-sada or a nipd-
fana. hota occurs in a conditional sense both singly, as'well as a post-
fix in combination with a participial base. For a discussion on
hota see The University of Ceylon Review, Vol. I, No. 1, pp. 84-S5.
Cf. also matahot, wndtol—hota occurs in combination with the
particle -f or -dn (== P. Sk. ca) in the sense of ‘ even though it be,
although’. e.g., me avtha hidma sitata yejet hotuj although this sense
applies to every thought, DhpAGp 15'7; sekhaju-hotuj though
not, vet perfected (or learners still), ib. 3.

D. E. HETTIARATCHI.
(To be Continued)



